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Vakuum-Exsikkatoren
mit NOVUS NS-Tubus
im Deckel, mit Hahn,
mit Planflansch, 
DIN 12 491

Desiccators
with flat flange and
NOVUS NS junction.
Outlet in lid, with 
stopcock, DIN 12 491

Dessiccateurs à vide
avec tubulure RIN
NOVUS au couvercle, 
à rodage plan, avec
robinet, DIN 12 491

Desecadores al vacío
con tubuladura NS
NOVUS en la tapa, con
brida plana, con llave,
DIN 12 491

Vakuum-Exsikkatoren
mit Planflansch, ohne
Anschluss, mit Knopf-
deckel

Desiccators
with plane flange, with-
out junction, with knob-
bed lid

Dessiccateurs à vide
à rodage plan, sans 
raccord, avec couvercle
à bouton

Desecadores al vacío
con brida plana, sin co-
nexión, con tapa a bola

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Originalpckg./Stück
Cat. No. ID flange OD flange approx. vol.Stand. pack/quantity

mm mm mm l

Klarglas/clear glass 
24 781 46 100 187 118,5 153 +/–2 0,7 1
24 781 57 150 252 172 215 +/–2 2,4 1
24 781 61 200 309 222 270 +/–2 5,8 1
24 781 66 250 357 272 320 +/–2 10,5 1
24 781 69 300 433 332 380 +/–2 18,5 1

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Tubus Originalpckg./Stück
Cat. No. ID flange OD flange approx. Tubulature Stand. pack/quantity

mm mm mm vol. l

Klarglas/clear glass 
24 782 46 100 174 118,5 153 +/–2 0,7 24/29 1
24 782 57 150 239 172 215 +/–2 2,4 24/29 1
24 782 61 200 296 222 270 +/–2 5,8 24/29 1
24 782 66 250 344 272 320 +/–2 10,5 24/29 1
24 782 69 300 420 332 380 +/–2 18,5 24/29 1



Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus
Bish. Komplettversion OD flange consists of
formerly compl. Version mm

24 785 XX1 100–300 153–380 24 772 XX1 (Unterteil, base)
24 440 XX1 (Deckel, lid)
29 227 08 (Schraubkappe, 

Screw cap)
29 236 12 (Dichtung, gasket)
29 240 19 (Schraubkappe, 

Screw cap)
24 797 03 (Hahn, Stopcock)
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Vakuum-Exsikkatoren
Unterteil mit NS-Seiten-
Tubus und Hahn, Deckel
mit Knopf

Desiccators
Delivery: base with NS
side outlet with stop-
cock and lid

Dessiccateurs à vide
partie inférieure avec
tubulure latérale RIN et
robinet, avec couvercle
à bouton

Desecadores al vacío
base con tubuladura
lateral y llave, tapa con
bola

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus
Bish. Komplettversion OD flange consists of
formerly compl. Version mm

24 783 XX1 100–300 153–380 24 771 XX1 (Unterteil, base)
24 410 XX1 (Deckel, lid)
24 798 03 (Hahn, Stopcock)

Vakuum-Exsikkatoren
mit WERTEX Sicherheits-
verschlussstopfen im
Deckel, DIN 12 491

Desiccators
with WERTEX safety
junction in lid, 
DIN 12 491

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus
Bish. Komplettversion OD flange consists of
formerly compl. Version mm

24 784 57 150 215 24 770 57 (Unterteil, base)
24 430 57 (Deckel, lid)
24 796 03 (Verschlussstopfen, 

Stopper)

24 784 66 250 320 24 770 66 (Unterteil, base)
24 430 66 (Deckel, lid)
24 796 03 (Verschlussstopfen, 

Stopper)

Vakuum-Exsikkatoren
mit MOBILEX-Gewinde
im Deckel und Unterteil,
mit Hahn

Desiccators
with MOBILEX screw
thread in lid and base,
with stopcock

Dessiccateurs à vide
avec filetage MOBILEX
dans le couvercle et
dans la partie inférieure,
avec robinet

Desecadores al vacío
con rosca MOBILEX en
la tapa y en la base, con
llave

Dessiccateurs à vide
avec bouchon à ferme-
ture de sécrité WERTEX
dans le couvercle, 
DIN 12 491

Desecadores al vacío
con tapón de seguridad
WERTEX en la tapa, 
DIN 12 491

Vakuum-Exsikkatoren
Flansch mit Nut und
NOVUS NS-Tubus im
Deckel, mit O-Ring
(NBR) und Hahn

Desiccators
flange with groove and
NOVUS NS junction.
Tubulature in lid, with
O-ring (NBR) and stop-
cock

Dessiccateurs à vide
bride à rainure et tubu-
lure RIN NOVUS dans le
couvercle joint torique
(NBR) et robinet

Desecadores al vacío
brida con ranura y tubu-
ladura NS NOVUS en la
tapa con junta tórica
(NBR) y llave

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus
Bish. Komplettversion OD flange consists of
formerly compl. Version mm

24 780 61 200 270 24 773 61 (Unterteil, base)
24 420 61 (Deckel, lid)
24 799 04 (Hahn, Stopcock)
29 214 61 (Ring, ring)

Hinweis: Die Exsikkator-
Komplettversion auf dieser
Seite ist nicht mehr 
verfügbar. 
Wir schlagen vor, dass Sie
sich Ihren kompletten
Exsikkator mit Hilfe der
nachfolgenden Tabelle selbst
zusammensetzen.

Important note: The comple-
te version of desiccators is
no more available on this
page. 
We suggest you to compose
the complete desiccator with
the help of the following
table.

Remarque: Les dessiccateurs
complets de cette page ne
sont plus disponibles. 
Nous vous proposons de
défenir vous-même votre
dessiccateur complet à 
l’aide du tableau suivant.

Importante: No se sumini-
stran los desecadores en 
versión completa. 
Rogamos se componga su
desecador completo con
ayuda de la siguiente tabla.

1Die XX an 6. und 7. Stelle sind je nach DN-Größe zu ersetzen:
1The characters XX in the 6th and 7th place should be replaced, depending on the DN size:
1Dans le numéro d’article, remplacer XX par la diamètre nominal DN:
1Las XX en la 6a y 7a posición del articulo tienen que ser remplazadas por el tamaño DN:

DN 100 = 46, DN 150 = 57, DN 200 = 61, DN 250 = 66, DN 300 = 69
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Best.-Nr. DN h h1 ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Original-
Cat. No. ID flange OD flange approx. vol. pckg./Stück

Stand. 
mm mm mm mm l pack/quantity

Klarglas/clear glass 
24 770 46 100 112 58 118,5 153 +/–2 0,7 1
24 770 57 150 154 81 172 215 +/–2 2,4 1
24 770 61 200 202 115 222 270 +/–2 5,8 1
24 770 66 250 235 120 272 320 +/–2 10,5 1
24 770 69 300 283 150 332 380 +/–2 18,5 1

Exsikkator-Unterteile
mit Planflansch, mit 
NS-Tubus (NS 24/29),
Typ NOVUS

Desiccator bases, with
plane flange, with NS
side outlet (NS 24/29),
NOVUS type

Parties inférieures de
dessiccateurs, à rodage
plan, avec tubulure RIN
(NS 24/29), 
type NOVUS

Base para desecadores
con brida plana, con
tubuladura NS 
(NS 24/29), tipo NOVUS

Best.-Nr. DN h h1 ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Original-
Cat. No. ID flange OD flange approx. vol. pckg./Stück

Stand. 
mm mm mm mm l pack/quantity

Klarglas/clear glass 
24 771 46 100 112 58 118,5 153 +/–2 0,7 1
24 771 57 150 154 81 172 215 +/–2 2,4 1
24 771 61 200 202 115 222 270 +/–2 5,8 1
24 771 66 250 235 120 272 320 +/–2 10,5 1
24 771 69 300 283 150 332 380 +/–2 18,5 1

Exsikkator-Unterteile
mit Ringnutflansch, 
passend für alle Deckel

Desiccator bases
with ring-grooved 
flange, for all types 
of lids

Parties inférieures 
de dessiccateurs
bride à rainure circulaire,
convenant à tous les
couvercles

Base para desecadores
con brida con ranura,
para cualquier tipo de
tapa

Best.-Nr. DN h h1 ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Original-
Cat. No. ID flange OD flange approx. vol. pckg./Stück

Stand. 
mm mm mm mm l pack/quantity

Klarglas/clear glass 
24 773 61 200 202 115 222 270 +/–2 5,8 1

Exsikkator-Unterteile
mit Planflansch, ohne
Anschluss, für Deckel
aller Typen, DIN 12 491

Desiccator bases
with flat flange, for all
types of lids, DIN 12 491

Parties inférieures 
de dessiccateurs
à rodage plan, sans rac-
cord, pour couvercles de
tous types, DIN 12 491

Base para desecadores
con brida plana, sin
conexión, para cualquier
tipo de tapa, DIN 12 491
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Exsikkator-Unterteile
mit Planflansch,
Gewindeanschluss, 
Typ MOBILEX

Desiccator bases
with flat flange, 
screw thread outlet,
MOBILEX type

Parties inférieures 
de dessiccateurs
à rodage plan, raccord à
filetage, type MOBILEX

Base para desecadores
con brida plana, con
tubuladura a rosca, tipo
MOBILEX

Best.-Nr. DN h h1 ID Flansch AD Flansch ca. Vol. Original-
Cat. No. ID flange OD flange approx. vol. pckg./Stück

Stand. 
mm mm mm mm l pack/quantity

Klarglas/clear glass 
24 772 57 150 154 81 172 215 +/–2 2,4 1
24 772 61 200 202 115 222 270 +/–2 5,8 1
24 772 66 250 235 120 272 320 +/–2 10,5 1
24 772 69 300 283 150 332 380 +/–2 18,5 1

Exsikkator-Deckel
mit Knopf, passend 
für alle Unterteile

Desiccator lids
with knob, fits all 
bases

Couvercles pour 
dessiccateurs
à bouton, adaptables 
à toutes les parties 
inférieures

Tapa para desecador
con bola, adecuado 
para todas las bases

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch Originalpckg./
ID flange OD flange Stück

Stand. pack/
Cat. No. mm mm mm quantity

Klarglas/clear glass 
24 410 46 100 75 118,5 153 +/–2 1
24 410 57 150 98 172 215 +/–2 1
24 410 61 200 107 222 270 +/–2 1
24 410 66 250 122 272 320 +/–2 1
24 410 69 300 150 332 380 +/–2 1

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch NS Originalpckg./
ID flange OD flange Stück

Stand. pack/
Cat. No. mm mm mm quantity

Klarglas/clear glass 
24 420 46 100 62 118,5 153 +/–2 24/29 1
24 420 57 150 85 172 215 +/–2 24/29 1
24 420 61 200 94 222 270 +/–2 24/29 1
24 420 66 250 109 272 320 +/–2 24/29 1
24 420 69 300 137 332 380 +/–2 24/29 1

Exsikkator-Deckel
für normale NS-Hähne,
Typ NOVUS, 
DIN 12 491

Desiccator lids
outlet for normal NS
stopcocks NOVUS type,
DIN 12 491

Couvercles pour 
dessiccateurs
pour robinets RIN 
normaux type NOVUS,
DIN 12 491

Tapa para desecador
para llaves normales 
NS tipo NOVUS, 
DIN 12 491
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Exsikkator-Deckel
mit speziellem Tubus
24/29, mit Rille, passend
für Typ WERTEX

Desiccator lids
with special outlet 
NS 24/29, WERTEX

Couvercles pour 
dessiccateurs, avec 
tubulure spéciale 24/29,
avec rainure, adaptables
aux type WERTEX

Tapa para desecador con
tubuladura especial NS
24/29, con ranura adecu-
ada para tipo WERTEX

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch NS Originalpckg./
ID flange OD flange Stück

Stand. pack/
Cat. No. mm mm mm quantity

Klarglas/clear glass 
24 430 57 150 85 172 215 +/–2 24/29 1
24 430 66 250 109 272 320 +/–2 24/29 1

Exsikkator-Deckel
mit Schraubgewinde-
anschluss, Typ MOBILEX

Desiccator lids
with screw thread 
outlet, MOBILEX type

Couvercles pour 
dessiccateurs, avec raccord
à filetage, type MOBILEX

Tapa para desecador
con tubuladura a rosca, 
tipo MOBILEX

Best.-Nr. DN h ID Flansch AD Flansch GL Originalpckg./
ID flange OD flange Stück

Stand. pack/
Cat. No. mm mm mm quantity

Klarglas/clear glass 
24 440 57 150 85 172 215 +/–2 32 1
24 440 61 200 94 222 270 +/–2 32 1
24 440 66 250 109 272 320 +/–2 32 1
24 440 69 300 137 332 380 +/–2 32 1

1Nicht für Planflansche geeignet.
Temperaturbeständig bis 230 °C.

1Not suitable for flat flanges.
To withstand up to 230 °C.

1Ne convenient pas aux brides planes.
Résistance thermique jusqu’à 230 °C.

1No adecuada para bridas planas.
Resistentes hasta 230 °C.

Best.-Nr. DN d s Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

29 224 57 150 174 5,7 1
29 224 60 200 229 5,7 1
29 224 66 250 274 6,5 1

29 215 572 150 185 5,3 1
29 215 612 200 236 5,3 1
29 215 662 250 290 5,3 1

Best.-Nr. DN d s Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

29 219 57 150 174 5,7 1
29 219 61 200 229 5,7 1
29 219 66 250 274 6,5 1

29 214 572 150 185 5,3 1
29 214 612 200 236 5,3 1
29 214 662 250 290 5,3 1

1Nicht für Planflansche geeignet.
Temperaturbeständig bis 100 °C.

1Not suitable for flat flanges.
To withstand up to 100 °C.

1Ne convenient pas aux brides planes.
Résistance thermique jusqu’à 100 °C.

1No adecuada para bridas planas.
Resistentes hasta 100 °C.

O-Ringe1, passend für
Exsikkatoren, aus Silikon
(VMQ)

O-Rings1, made of 
silicone (VMQ), for 
desiccators

Joints toriques1, en 
silicone (VMQ), pour 
dessiccateurs

Juntas1 anulares, de
silicona (VMQ), adecua-

das para desecadoras

O-Ringe1, aus Perbunan
(NBR), passend für
Exsikkatoren

O-Rings1, made of 
perbunan (NBR), for 
desiccators

Joints toriques1

en Perbunan (NBR),
pour dessiccateurs

Juntas1 anulares
de Perbunan (NBR), 
adecuadas para 
desecadoras

Bestellhinweis: O-Ring bemisst sich
nach Durchmesser der Nut.
Order advise: O-Ring is allocated 
by the diameter of the ring-groove.
Note pour la commande : le diamè-
tre des joints toriques correspondent
à la rainure.
Nota para pedido: Junta anular es
medida per el diametro de la brida.

2 Nur solange Vorrat reicht
2 Discontinued, available until stocks exhausted
2 Uniquement jusqu’à épuisement du stock
2 Sólo hasta agotar existencias

2 Nur solange Vorrat reicht
2Discontinued, available until 
stocks exhausted

2Uniquement jusqu’à épuisement 
du stock

2 Sólo hasta agotar existencias
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Best.-Nr. d h Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

29 240 19 41 26 10

Verschlusskappe GL 32
mit Dichtung, für
Gewindeanschlüsse, 
Typ MOBILEX

Screw cap GL 32
with seal for MOBILEX
screw thread junction

Exsikkator-Einsätze
aus Porzellan
DIN 12 911

Porcelaine desiccator
plates
DIN 12 911

Disques de dessiccateur
en porcelaine
DIN 12 911

Placas para desecadores
de porcelana
DIN 12 911

Best.-Nr. DN d Originalpckg./Stück
Cat. No. mm Stand. pack/quantity

Porzellan/porcelain
29 725 46 100 90 1
29 725 57 150 140 1
29 725 61 200 185 1
29 725 66 250 235 1
29 725 69 300 280 1

Capuchon de 
fermeture GL 32
avec joint pour raccords
à filetage type MOBILEX

Caperuza de unión
roscada, GL 32, con
junta para conexión
roscada tipo MOBILEX

Best.-Nr. d h Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

29 227 081 41 26 10

Schraubkappe GL 32,
rot, mit Durchstecköff-
nung für Gewindean-
schlüsse, Typ MOBILEX

Screw cap GL 32, red
with pierced aperture
for MOBILEX screw 
thread outlet

Capuchon à visser 
GL 32, rouge, avec pas-
sage pour raccords à
filetage type MOBILEX

Caperuza de unión
roscada, GL 32, rojo
con perforación para
conexiones roscadas
tipo MOBILEX

1Passende Dichtung 29 236 12, Seite 133.
1Suitable seal 29 236 12, page 133.
1 Joint 29 236 12, page 133.
1 Junta adecuada 29 236 12, página 133.
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Hahn mit PTFE-Spindel
für Seitentubus, für 
Typ NOVUS

Stopcock with PTFE
spindle
for NOVUS side outlet

Robinet avec pointeau 
en PTFE, pour tubulure
latérale, pour type NOVUS

Llave con punzón de
PTFE, para tubuladura
lateral, para tipo NOVUS

1mit selbstdichtenden Ventilhahn und Überdrehsicherung aus PP.
1with self-sealing stopcock and PP fightening torque limiter.
1avec vanne auto-étarche et limiteur de couple en PP.
1con válvula hermetzable y seguro de giro excesiwo de PP.

Exsikkator-Einsätze
aus Metall
Werkstoff: ST 02 Z 275
NA, DIN EN 10 142

Metal desiccator plates
ST 02 Z 275 NA, 
DIN EN 10 142

Best.-Nr. DN d Originalpckg./Stück
Cat. No. mm Stand. pack/quantity

Metall/metal
29 080 46 100 90 1
29 080 57 150 140 1
29 080 61 200 185 1
29 080 66 250 235 1
29 080 69 300 280 1

Disques de dessiccateur
en métal
ST 02 Z 275 NA, 
DIN EN 10 142

Placas para desecadores
de metal
ST 02 Z 275 NA, 
DIN EN 10 142

Best.-Nr. l d NS Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

24 798 031 108 8 24/29 1

Hahn mit PTFE-Spindel
für Tubusdeckel, für 
Typ NOVUS

Stopcock with PTFE
spindle
for NOVUS tubulated lid

Robinet avec pointeau
en PTFE
pour couvercle à 
tubulure, pour type
NOVUS

Llave con punzón de
PTFE
para tubuladura en la
tapa, para tipo NOVUS

1mit selbstdichtenden Ventilhahn und Überdrehsicherung aus PP.
1with self-sealing stopcock and PP fightening torque limiter.
1avec vanne auto-étarche et limiteur de couple en PP.
1con válvula hermetzable y seguro de giro excesiwo de PP.

Best.-Nr. l d NS Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

24 799 041 124 8 24/29 1
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Hahn mit PTFE-Spindel
für Gewindeanschlüsse, 
für Typ MOBILEX

Stopcock with PTFE
spindle
for MOBILEX screw 
thread outlet

Robinet avec pointeau
en PTFE
pour raccords à filetage, 
pour type MOBILEX

Llave con punzón 
de PTFE
para tubuladura a rosca,
para tipo MOBILEX

1mit selbstdichtendem Ventilhahn und Überdrehsicherung aus PP.
1with self-sealing stopcock and PP fightening torque limiter.
1avec vanne auto-étanche et limiteur de couple en PP.
1con válvula hermetzable y seguro de giro excesiwo de PP.

Bestellhinweis: Zur Verwendung wird zusätzlich eine Silikon-Dichtung (2923612) benötigt.
Order advise: A silicone gasket (2923612) is necessary in adition.
Note pour la commande: Le joint en silicone (2923612) est aussi nécessaire.
Nota para predido: Para el uso necesita una junta de silicona (2923612).

Best.-Nr. l d Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

24 797 031 160 8 1

Verschlussstopfen 
NS 24/29
für Sicherheitsanschluss, 
für Typ WERTEX

Stopper NS 24/29
for WERTEX safety outlet

Bouchon de fermeture
RIN 24/29
pour raccordement 
de sécurité, pour type
WERTEX

Tapón NS 24/29
para conexión de seguri-
dad, para tipo WERTEX

Best.-Nr. l h Originalpckg./Stück
Cat. No. mm mm Stand. pack/quantity

24 796 03 70 76 1


